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o Nur auf glatten, nicht pordsen Oberfldchen fixieren

* Nicht auf bemalten oder lackierte Oberflachen fixieren

 Nicht zum Aufbewahren von Glas oder zerbrechlichen
Gegensténden verwenden

e Positionieren Sie die Befestigungseinheit nicht tiber
der Fugenlinie von Fliesen

o (Jberladen Sie die Tragereinheit nicht

e Eine Saugeinheit ist nicht zu verdrehen, wenn sie
vollstandig gespannt ist

e Installieren Sie die Produkte nicht tiber Kopf oder
groBen Hohen

Wichtig

Marmor, Porzellan, Nano-Fliesen sind porés und
konnen die Saugkraft bzw. Klebekraft auf Dauer nicht

aufrechterhalten.

e Attach to even, non-porous surfaces only

* Do not attach to painted or coated surfaces

© Do not use for storing glass or breakable objects

© Do not position the mounting device over tile joints

* Do not overload the carrier unit

* Do not twist the suction unit after it has been fully attached
Do not install the products overhead or high up

Important

Marble, porcelain and nano tiles are porous and unable
to maintain adequate suction power or adhesive force

over an extended period of time.

e Fixer uniquement sur des surfaces lisses et non poreuses

o Ne pas fixer sur des surfaces peintes ou vernies

e Ne pas utiliser pour ranger des objets en verre ou fragiles

* Ne pas placer I‘unité de fixation au-dessus de la ligne de
jonction des carreaux

o Ne pas surcharger le support

 Une ventouse ne doit pas étre tordue lorsqu‘elle est
complétement serrée

o Ne pas installer les produits au-dessus de la téte ou en
hauteur

Important

Le marbre, la porcelaine et les carreaux ayant bénéficié
A d’un traitement de vitrification nano sont poreux et

ne peuvent pas maintenir leur pouvoir d’aspiration ou
d’adhérence a long terme.

 Fissare solo su superfici lisce e non porose

* Non fissare su superfici verniciate o laccate.

© Non utilizzare per riporre oggetti di vetro o fragili.

* Non collocare il dispositivo di fissaggio al di sopra della linea
di giunzione delle piastrelle.

* Non esporre il supporto a sovraccarichi

* Una ventosa non puo essere attorcigliata una volta che &
completamente distesa.

* Non installare i prodotti al di sopra la testa o ad altezze
elevate

Importante

Il marmo, la porcellana e le micro piastrelle sono
materiali porosi e non mantengono la loro capacita di

assorbimento o adesiva a lungo termine.

o Apto para fijar sobre superficies lisas y no porosas

* No fijar sobre superficies pintadas o lacadas

* No utilizar para sujetar cristal u objetos rompibles

* No coloque la unidad de fijacion sobre las juntas de las
baldosas

* No sobrecargue la unidad portante

 La ventosa no se puede girar una vez colocada y completa
mente tensada

 No fije el producto por encima de la cabeza o a alturas
elevadas

Importante

El marmol, la porcelana y las baldosas nano son
superficies porosas y no mantienen la capacidad de

succién o adhesion a largo plazo.

 Fixar apenas em superficies lisas nao porosas

* Nao fixe em superficies pintadas ou envernizadas

* Nao utilize para guardar vidros ou objetos fragil

* Néo posicione a unidade de fixacéo sobre juntas de azulejos

* Néo sobrecarregue a unidade de suporte

* A unidade da ventosa ndo deve ser rodada quando completa
mente tensionada

* Néo instale os produtos acima da cabeca ou a alturas eleva
das

Importante

0 mérmore, porcelana e ladrilhos séo porosos e nao
podem sustentar a forca de sucgéo ou forga adesiva a

longo prazo.




e Alleen op gladde, niet-poreuze oppervlakken vastzetten

o Niet op geverfde of gelakte opperviakken vastzetten

 Niet gebruiken voor het opbergen van breekbare of glazen
voorwerpen

o Plaats het bevestigingssysteem niet op een voeglijn van
tegels

o Het draagsysteem niet overbeladen

o Het zuigsysteem niet draaien, als het volledig gespannen is

e Installeer de producten niet zodanig dat ze op iemands hoofd
kunnen vallen en niet op grote hoogte

Belangrijk:

Marmer, porselein en nano-tegels zijn poreus, waardoor
de zuigkracht en kleefkracht op de lange duur niet

A\

behouden blijven.

e Upevriujte len na hladké, neporézne plochy

¢ Neupeviujte na pomalované alebo lakované plochy

» Nepouzivajte na uloZenie skla alebo krehkych predmetov

o Upevriovaciu jednotku neumiestriujte do medzery
obkladaciek

o NepretaZujte nosnu jednotku

¢ Nasavaciu jednotku neotacajte, ked je Gplne napnuta

e \lyrobky neinstalujte do vySky nad hlavu alebo vy$Sie

Dalezité
Mramor, porcelan, nano-obkladacky st porézne a
nemdzu diho udrZiavat naséavaciu resp. lepiacu silu.

¢ Mocowac na gtadkich, nieporowatych powierzchniach

¢ Nie mocowac¢ na malowanych lub lakierowanych powierzchni

* Nie uzywac do przechowywania szklanych lub innych fatwo
tlukacych sig przedmiotéw

e Elementu mocujgcego nie umiejscawia¢ nad linig fugi miedzy
ptytkami

e Nie przeciazac elementu wspornikowego

e Maksymalnie naprezony elementy przyssawkowy nie moze

by¢ skrecony

 Produktéw nie mocowac na wysokosci powyzej glowy

Wazne
Marmur, porcelana, ptytki nano sg porowate i nie moga

A wytrzymac sity ssacej lub sity przyczepnosci na dtuzsza

mete.
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 Pripeviiujte pouze na hladké, neporézni povrchy

* Nepfipeviiujte na povrchy opatfené malbou nebo lakem

* Nepouzivejte k ukladani skla nebo rozbitnych predmétt

* Upeviovaci jednotku neumistujte nad linii spar obkladu

* Nosnou jednotku nepretézujte

 Saci jednotku nepretacejte, pokud je zcela napnutd

 \lyrobky neinstalujte do polohy nad hlavou nebo do velké
vysky

Diilezité
Mramor, porceldn, nano dlazdice jsou porézni, a tudiz
nedokdzi dlouhodobé udrZet silu pisati, pfipadné
piilepeni.

o Namestite samo na gladke, neporozne povrsine

¢ Ne namesScajte na pobarvane ali lakirane povrsine

o Ni primerno za shranjevanje predmetov iz stekla ali lomljivih
predmetov

 Enote za pritrditev ne smete namestiti prek fug med
plo¢icami

 Nosilca ne smete preobremeniti

 Sesalne enote ne smete vrteti, ko je popolnoma napeta

e |zdelkov ne smete namestiti nad glavo ali previsoko

Pomembno
Marmor, porcelan, nano-plo$cice so porozni in
dolgoroéno ne bodo zdrZali moci sesanja oz. lepljenja.

e Kiinnita vain tasaisille, ei huokoisille pinnoille

o Ei saa kiinnittdd maalatuille tai lakatuille pinnoille

o Fi saa kdyttaa lasin tai sarkyvien esineiden séilytykseen

o Al4 aseta kiinnitysyksikkod laattojen saumakohtiin

o AlA ylikuormita kantoyksikkoa

* Imukuppia ei saa kiertéd, kun se on taydellisesti paikoillaan
o Al3 asenna tuotteita paankorkeudelle tai sen yldpuolelle

Tarkeaa
Marmori, posliini ja nanolaatat ovat hauraita, eivatka
kestd imuvoimaa tai limausta pidempikestoisesti.
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Reinigen

Untergrund reinigen und entfetten.
Clean

Clean and degrease the surface.
Nettoyage

Nettoyer et dégraisser le support.
Schoonmaken

Ondergrond schoonmaken en ontvetten
Pulizia

Pulire e sgrassare la superficie
sottostante

Limpiar

Limpiar en profundidad la superficie y
eliminar la grasa.

Installieren

Installieren Sie die Klebeeinheit am Produkt.
Install

Install the adhesive unit on the product.
Installation

Installer I'unité adhésive sur le produit.
Installeren

Installeer het plaksysteem op het product.
Installazione

Installare I'adesivo sul prodotto.

Instalar

Monte la unidad adhesiva en el producto.

Entfernen

Entfernen Sie auf der Riickseite der Klebe-
einheit die Schutzfolie vom Klebesticker
Remove

Remove the protective foil from the sticker
on the backside of the adhesive unit.

Retrait

Retirer le film de protection de I‘autocollant @

au dos de |‘unité adhésive
Verwijderen

Verwijder aan de achterkant van het
plaksysteem het beschermfolie van de
plaksticker

Rimozione

Rimuovere la pellicola protettiva dall’adesi-
vo sul retro dell’adesivo

Quitar

Quite la lamina protectora de la parte
trasera de la unidad adhesiva.
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Limpar

Limpar e desengordurar a base
Cisténi

VycCistéte a odmastéte podklad
Cistenie

Podklad o€istite a odmastite
Wyc zyscic¢

Wyczyscic i odttuscic podtoze
Ciséenje

Podlago o€istite in razmastite.
Puhdista

Puhdista alusta ja suorita rasvanpoisto
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Instalar

Instale a unidade de colagem no produto.
Instalace

Nalepovaci jednotku nainstalujte na vyrobek.
InStalacia

Lepiacu jednotku instalujte na vyrobok.
Zainstaluj

Zainstaluj element do przyklejenia na
produkcie.

Namestitev

Lepilni del namestite na izdelek.

Asenna

Asenna tarrayksikko tuotteeseen

® ©

Retirar
No verso da unidade de colagem, retire a
pelicula de protegao do autocolante

Odstranéni
Na zadni strané nalepovaci jednotky odstrarte
ochrannou félii ze samolepky

Odobratie
Odoberte zo zadnej strany lepiacej jednotky
ochrannu foliu samolepky

Usunaé

0dklej folie ochronng z tylnej czesci elementu
do przyklejenia

Odstranjevanje

Odstranite zascitno folijo na hrbtni strani
lepilnega dela.

Poista

Poista tarran suojakalvo taustapuolen limayk-
sikosta
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Andriicken

Driicken Sie die Einheit mindestens 15
Sekunden an die gewiinschte Stelle
Press

Press and hold the unit in the desired
position for at least 15 seconds

Appuyer

Appuyer sur |‘unité placée a la position
souhaitée pendant au moins 15 secondes
Aandrukken

Druk het systeem minstens 15 seconden
op de gewenste plek

Pressione

Premere I'adesivo nella posizione deside-
rata per almeno 15 secondi.

Presionar

Presione la unidad durante al menos 15
segundos en la ubicacion deseada.

Bitte beachten Sie, dass wahrend der
ersten 24 Stunden nach der Installation
die Trdgereinheit nicht belasten werden
soll.

Please note that no load should be
applied to the carrier unit for the first
24 hours after installation.

Il convient de noter que le support ne
doit supporter aucune charge pen-
dant les premiéres 24 heures suivant
I‘installation.

Let op: de eerste 24 uur na de installatie
mag het dragersysteem niet belast
worden.

Si segnala che il supporto non dovra
essere sottoposto a carichi durante le
prime 24 ore dopo P'installazione.

Por favor, tenga en cuenta que durante
las 24 horas siguientes a la instalacion
no debe colocar ningtin objeto en la
unidad portante.
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Pressionar

Pressione a unidade durante, no minimo, 15
segundos no ponto pretendido

Pritisknuti

Jednotku pritisknéte na poZzadovaném misté
a pridrzte ji alespon 15 sekund

Pritlacenie

Jednotku pritlacte aspon na 15 sekdnd na
pozadované miesto

Docisnij

Dociskaj element przynajmniej 15 sekund w
zadanym miejscu

Pritiskanje

Enoto na izbrano mesto pritiskajte najmanj
15 sekund.

Purista

Paina yksikkoa vahintadn 15 sekunnin ajan
haluttuun kohtaan

® @ ® ® 0
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Tenha em consideragao que, durante as
primeiras 24 horas apds a instalagao, a
unidade de suporte nao pode ser sujeita
a carga.

Dejte pozor na to, aby nosna jednotka ne-
byla béhem prvnich 24 hodin po instalaci
zatizena.

Dbaijte na to, Ze poéas prvych 24 hodin
po instalacii sa nosna jednotka nema
zatazit.

W ciggu pierwszych 24 godzin po insta-
lacji, element wspornikowy nie powinien
by¢ obcigzany.

Ne pozabite, da v prvih 24 urah po na-
mestitvi ne smete obremeniti nosilnega
dela.

Huomaa, ettd kantoyksikkoa ei saa
rasittaa ensimmadisen 24 tunnin aikana
asennuksen jélkeen.
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Installieren

Installieren Sie die Bohreinheit am Produkt
und messen Sie den genauen Abstand fiir
Ihre Trégereinheit aus.

Install . )

Install the drilling unit on the product and
measure the exact distance for your carrier
unit.

Installation )
Installer I'unité de percage sur le produit et
mesurer la distance exacte correspondant
au support.

Installeren

Installeer het boorsysteem op het product
en meet de exacte afstand voor het
dragersysteem af.

Installazione

Installare il componente per la perfora-
zione sul prodotto e misurare I'esatta
distanza del supporto.

Instalar »

Monte la unidad para perforacion en el
producto y mida con precision la distancia
que requiere la unidad portante.

Markieren
Markieren Sie den ermittelten Abstand auf
die Montageflache.

Mark

Mark the distance determined on the
mounting surface.

Marquage L

Marquer la distance déterminée sur la
surface de montage.

Markeren

Markeer de gemeten afstand op het
montageopperviak.

Segnalazione - )
Segnare la distanza stabilita sulla superfi-
cie di montaggio.

Marcar )

Marque la distancia adecuada sobre la
superficie de montaje.

Bohren

Bohren Sie die benétigten Locher und
setzten Sie die Diibel ein.

ACHTUNG: Die mitgelieferten Diibel eignen
sich nur fiir eine Installation in Hartstein.
(Kalksandstein oder Stahlbeton)

Drill

Drill the necessary holes and insert the
dowels.

ATTENTION: The supplied dowels are only
suitable for installation in hard stone.
(Limestone or reinforced concrete)
Percage

Percer les trous nécessaires et insérer les
chevilles.

ATTENTION : Les chevilles fournies ne con-
viennent qu‘au montage dans des pierres
dures. (brique silico-calcaire ou béton armé)

@ ® @ ©
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Instalar B

Instale a unidade de perfuragdo no produto e
meca a distancia precisa para a sua unidade
de suporte.

Instalace ) ) ’

Vrtaci jednotku nainstalujte na vyrobek a
zméfte presnou vzdalenost pro nosnou
jednotku.

Intalacia, .

Indtalujte vftaciu jednotku na vyrobok a presne
zmerajte vzdialenost pre vasu nosnd jednotku.
Zainstaluj . ) )
Zainstaluj element do wiercenia w produkcie
i zmierz doktadnie rozstaw w elemencie
wspornikowym.

Namestitev

Vrtalni del namestite na izdelek in izmerite
natan¢no razdaljo za va$ nosilni del.

Asenna

Asenna porausyksikko tuotteeseen ja mittaa
tarkka etéisyys kannatinyksikkéon.

Marcar )

Marque a distancia determinada sobre a
superficie de montagem.

Oznaceni . 3 _
ZjiSténou vzdalenost si poznacte na montazni
plochu.

Oznacenie ! N
Oznacte zistenu vzdialenost na montaznu
plochu.

Zaznaczanie ) )
Zaznacz ustalony rozstaw na powierzchni
montazowej.

Oznacevanje
Na montazni povrSini oznacite izmerjeno
razdaljo.

Merkitse
Merkitse saatu etdisyys asennuspintaan.

O @ 6 @8 8 0

Perfurar

Faga os furos necessarios e cologue as
buchas, B
ATENGAO: As buchas fornecidas s&o apenas
indicadas para instalagéo em pedra dura.
(pedra calcaria ou betao armado)

Vrtani

Vyvrtejte potfebné otvory a zasurite
hmozdinku.

POZOR: Dodavané hmozdinky jsou vhodné
pouze pro jednu instalaci do tvrdého kamene.
(Vapenopiskova cihla nebo Zelezobeton)
Vitanie

Vyvitajte potrebné otvory a viozte hmoZzdinky.
POZOR: Dodané hmozdinky st vhodné len pre
jedno pouZzitie v tvrdej tehle. (vapenopieskova
tehla alebo Zelezobeton)
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Boren

Boor de benodigde gaten en breng de
pluggen aan.

ATTENTIE: De meegeleverde pluggen zijn
uitsluitend geschikt voor installatie op een
harde stenen ondergrond. (Kalkzandsteen of
gewapend beton)

Perforazione

Praticare le perforazioni necessarie e inserire
i tasselli (stop).

ATTENZIONE | tasselli in dotazione sono adatti
solo per I'installazione su materiali duri. (pie-
tra arenaria calcarea o cemento armato)
Perforar

Realice las perforaciones necesarias en
introduzca los tacos.

ATENCION: Los tacos suministrados son aptos
exclusivamente para la instalacion en super-
ficie de piedra. (Piedra caliza u hormigon
armado)

Schrauben
Schrauben Sie die Bohreinheit an die Mon-
tageflache.

Bolt

Bolt the drilling unit to the mounting surface.
Vissage

Visser I‘unité de pergage sur la surface de
montage.

Schroeven
Schroef het boorsysteem op het montageop-
pervlak vast.

Avvitamento

Avvitare il componente per la perforazione
alla superficie di montaggio.

Atornillar

Atornille la unidad para perforacién sobre la
superficie de montaje.

Montieren .
Montieren Sie die an der Montageflache be-
festigte Bohreinheit mit der Tragereinheit.

Mount
Connect the drilling unit attached to the
mounting surface and the carrier unit.

Montage | o
Monter |‘unité de percage fixée sur la surface
de montage avec le support.

Monteren
Monteer het op het montageopperviak beves-
tigde boorsysteem met het draagsysteem.

Montaggio )
Montare Il componente per la perforazione
fissato alla superficie di montaggio con il
supporto.

Montar

Monte la unidad portante en la unidad de
perforacion atornillada previamente.
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Wywieré

Wywier¢ otwory i umies¢ w nich kotki.
UWAGA: Dotaczone kotki nadaja sie do
zamocowania w twardym murze. (pustak
piaskowo-wapienny lub zelbet)

Vrtanje

Izvrtajte potrebne luknje in namestite ¢ep.
POZOR: prilozeni ¢epi so primerni izkljutno
za namestitev v trdi kamen. (Apneno-silikat-
nim zidak ali Zelezobeton.)

Poraa

Poraa tarvittavat reiét ja aseta tulpat niihin.
HUOMIO: Toimituksen mukana tulleet tulpat
sopivat vain kovakiveen asentamiseen.
(kalkkikivi tai terasbetoni)

® Aparafusar

Aparafuse a unidade de perfuragéo a
superficie de montagem.
(€2 Sroubovani
Vrtaci jednotku zaSroubujte na montazni
plochu.
Skrutkovanie
Zaskrutkujte vitaciu jednotku na montaznu
plochu.
Wkrecic¢
Przykre¢ element do wiercenia do
powierzchni montazowe;.
Vijaenje
Vrtalno enoto privijte na montazno povrsino.
Ruuvaa
Ruuvaa porausyksikko kiinni
asennuspintaan.

Montagem o
Monte a unidade de perfuracéo fixa a super-
ficie de montagem na unidade de suporte.

Montaz o .
Smontuijte vrtaci jednotku upevnénou na
montazni plose s nosnou jednotkou.

Montaz » .
Spojte na montaznej ploche upevnend
vrtaciu jednotku s nosnou jednotkou.

Montaz ) )

Pofgcz element do wiercenia przymocowany
wczesniej do powierzchni montazowej z
elementem wspornikowym.

Montaza o

Nosilni del montirajte na vrtalno enoto,
pritrjeno na montazno povrsino.

Asenna

Asenna asennusalustaan kiinnitetty porau-
syksikko kannatinyksikolla.

@D



y \
P
=

Saugnapf

Andriicken

VIRCECRVICAC

® 00606 6

Reinigen

Untergrund reinigen und entfetten.
Clean

Clean and degrease the surface.
Nettoyage

Nettoyer et dégraisser le support.
Schoonmaken

Ondergrond schoonmaken en ontvetten
Pulizia

Pulire e sgrassare la superficie
sottostante

Limpiar

Limpiar en profundidad la superficie y
eliminar la grasa.

Installieren
Installieren Sie die Saugeinheit am
Produkt.

Install
Install the suction unit on the product.

Installation
Installer la ventouse sur le produit.

Installeren
Installeer het zuigsysteem op het product.

Installazione
Installare la ventosa sul prodotto.

Instalar
Monte la ventosa en el producto.

Andriicken

Losen Sie den Knopf, bis der GummifuB
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
flach ist. Abb.2

Positionieren Sie den Halter auf der Ober-
flache und driicken Sie den Knopf leicht
an, um Rest Luft entweichen zu lassen.
Driicken Sie hiernach die Kappe fest an
die Wand.

Press

Release the knob until the rubber foot is
flat by turning counterclockwise. Fig. 2
Position the holder on the surface and
lightly press the knob to let the remaining
air escape.

Then firmly press the cap against the wall.
Appuyer

Desserrer le bouton jusqu‘a ce que le pied
en caoutchouc soit a plat en le tournant
dans le sens contraire des aiguilles d‘une
montre. Fig. 2

Positionner le support sur la surface et
appuyez légerement sur le bouton pour
laisser I‘air s‘échapper.Appuyer ensuite
fermement la ventouse contre le mur.
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Limpar

Limpar e desengordurar a base
Cisténi

VyCistéte a odmastéte podklad
Cistenie

Podklad o€istite a odmastite
Wyc zyscic

Wyczyscic i odttuscic podtoze
Ciséenje

Podlago o€istite in razmastite.
Puhdista

Puhdista alusta ja suorita rasvanpoisto

Instalar

Instale a unidade da ventosa no produto.
Instalace

Pristavku nainstalujte na vyrobek.
InStalacia

Nasdvaciu jednotku inStalujte na vyrobok.
Zainstaluj

Zainstaluj element przyssawkowy na
produkcie.

Namestitev

Sesalni del namestite na izdelek.
Asenna

Asenna imukuppi tuotteeseen.
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Pressionar
Solte o botdo até que o pé de borracha esteja
plano rodando-o para a esquerda. Fig. 2
Posicione o suporte na superficie e pressione
ligeiramente o botdo, para permitir a saida de
ar residual.

Em seguida, pressione a tampa firmemente
contra a parede.

Pritisknuti

Uvolnéte knoflik tak, aby se gumova patka
otacenim proti sméru hodinovych rucicek
zplostila. Obr. 2

Drzak umistéte na povrch a lehce pfitlacte
knoflik, aby mohl uniknout zbytek vzduchu.
Potom krytku pevné pfitlacte ke zdi.

Pritlacenie

Uvolfiujte gombik, kym gumova patka
otaéanim proti smeru otacania hodinovych
ruciciek nie je plocha. Obr. 2

Drziak polozte na povrch a gombik mierne
pritlacte, aby unikol zostavajici vzduch.
Ciapocku potom pritlacte pevne na stenu.
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Aandrukken

Zet de knop losser, door tegen de klok in te
draaien tot de rubbervoet vlak is. Afh.2
Plaats de houder op het opperviak en druk
de knop licht aan, om restlucht te laten
ontsnappen.

Druk hierna de dop stevig tegen de wand.

Pressione

Allentare la manopola fino a quando il
piedino di gomma é piatto, ruotandolo in
senso antiorario. Fig. 2

Posizionare il supporto sulla superficie e
premere leggermente la manopola per far
fuoriuscire I'aria.

Premere con decisione il coperchio contro
la parete.

Presionar

Suelte el botdn y gire en sentido anti-
horario hasta que el pie de goma quede
totalmente plano. Fig. 2

Coloque el soporte en la superficie y pre-
sione ligeramente el boton para permitir
que salga el aire restante.

A continuacion, presione firmemente la
tapa contra la pared.

Drehen
Drehen Sie jetzt den Knopf im Uhrzeiger-
sinn, bis der Halter fest sitzt.

Turn
Now turn the knob clockwise until the
holder is firmly seated.

Rotation

Tourner maintenant le bouton dans le sens
des aiguilles d‘une montre jusqu‘a ce que
le support soit bien en place.

Draaien

Draai nu de knop met de klok mee, tot de
houder stevig vastzit.

Ruotazione

Ruotare ora la manopola in senso orario
fino a quando il supporto & saldamente in
posizione.

Girar

Gire el botdn en sentido horario hasta que
el soporte quede fijado.

Docisnij

Obracaj przyssawka, az gumowa nézka w
wyniku obracania w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara spfaszczy sie.
llustr. 2

Umies$é uchwyt na powierzchni i lekko
docisnij przyssawke, by usungc pozostate
powietrze.

Nastepnie mocno docisnij zatyczke do
sciany.

Pritiskanje

Odvijte gumb, dokler se z obraCanjem v
nasprotni smeri urnega kazalca gumijasta
nogica ne izravna. Sl. 2

ObeSalnik namestite na povrSino in gumb na
rahlo pritisnite, da iztisnete preostali zrak.
Nato pokrovéek mocno pritisnite na steno.

Purista

Irrota kuppia, kunnes kumijalka asettuu
tasaisesti vastapéivaén kiertamalld. Kuva 2
Aseta pidike halutulle pinnalle ja paina
imukuppia kevyesti, jotta ilma padasee
poistumaan.

Paina kuppi sen jélkeen tiukasti seinda
vasten.
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Rodar

Rode agora o botdo para a direita até fixar
0 suporte.

Otaceni

Knoflikem nyni otacejte po sméru
hodinovych rucicek, dokud drzak nebude
pevné sedét.

Otocenie

Potom otacajte gombik v smere otacania
hodinovych rugiciek, kym drZiak pevne
nesedi.

Obroc

Teraz obracaj przyssawka w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara, az
uchwyt bedzie mocno przylegat.

Vrtenje

Zdaj zavrtite gumb v smeri urnega kazalca,
dokler obesalnik ni trdno namescen.
Kierra

Kierrd nyt imukuppia vastapaivan, kunnes
pidike on tiukasti paikoillaan.



T340250 & 1340251

T340255

T340256

T340260

T340261

T340262

T340265

T340266

Handtuchhaken einfach - Towel hook single - Crochet pour
serviette de toilette simple - Handdoekhaak enkel - Gancio
per asciugamani semplice - Gancho sencillo toalla - Gancho
para toalhas simples - Hacek na rucniky jednoduchy - VeSiak
na uteraky jednoduchy - Haczyk na recznik pojedynczy -
Kavelj za brisace, enojni - Yksinkertainen pyyheliinakoukku

Handtuchhalter Ring - Towel holder ring - Anneau porte-
serviettes - Handdoekhouder ring - Anello portasciugamani -
Toallero aro - Suporte para toalhas em anel - Drzdk na rucniky
kruhovy - VeSiak na uterdky krizok - Wieszak na recznik koto
- ObeSalnik za brisate, obro¢ - Pyyheliinapidike, rengas

Handtuchhalter Stange - Towel holder bar - Barre porte-
serviettes - Handdoekhouder stang - Asta portasciugamani

- Toallero barra - Suporte para toalhas em barra - Drzak na
rucniky tyCovy - VeSiak na uteraky ty¢ - Wieszak na recznik
drazek - ObeSalnik za brisace, drog - Pyyheliinapidike, tanko

WC-Papierhalter Comfort - Toilet paper holder Comfort - Support
pour papier toilette Comfort - We-rolhouder Comfort - Porta carta
igienica Comfort - Portarrollos WC Comfort - Suporte para papel
higiénico Comfort - Drzak na toaletni papir Comfort - DrZiak na
toaletny papier Comfort - Wieszak na papier toaletowy Comfort
- Drzalo za toaletni papir Comfort - WC-paperiteline Comfort

WC-Papierhalter Style - Toilet paper holder Style - Support
pour papier toilette Style - We-rolhouder Style - Porta carta
igienica Style - Portarrollos WC Style - Suporte para papel
higiénico Style - Drzak na toaletni papir Style - DrZiak na
toaletny papier Style - Wieszak na papier toaletowy Style
- Drzalo za toaletni papir Style - WC-paperiteline Style

WC-Papierhalter doppelt - Dual toilet paper holder - Support
double pour papier toilette - We-rolhouder dubbel - Porta carta
igienica doppia - Portarrollos WC doble - Suporte para papel
higiénicoduplo- Drzak natoaletnipapir dvojity - DrZiak natoaletny
papier dvojity - Wieszak na papier toaletowy podwdjny - Drzalo
za toaletni papir, dvojno - WC-paperiteline  kaksinkertainen

Seifenhalter Glas - Soap dish glass - Porte-savon en
verre - Zeephouder glas - Portasapone in vetro - Jabonera
cristal - Suporte para sabonete em vidro - Drzék na mydlo
sklenény - Drziak na mydlo sklo - Mydelniczka szklana
- Podstavek za milo, steklen - Lasinen saippuanpidike

Glashalter - Glass holder - Porte-gobelet - Glashouder

Portabicchieri - Soporte vaso - Suporte para
copos - Sklenény drzak - Skleneny drZiak - Uchwyt
na Kkubek - Nosilec za kozarec - Lasinpidike



T340267

1340270

T340271

1340272

1340273

T340274

1340275

T340276

WC-Biirstenhalter Set - Toilet brush holder set - Ensemble brosse
WC etporte-brosse WC - WC-borstelhouder set - Set portascopino
per WC - Juego portaescobilla WC - Conjunto de suporte para
piagaba - Drzak WC Stétky — sada - DrZiak na WC kefu stprava
- Uchwyt na szczotke toaletowg w zestawie z pojemnikiem
- Komplet SCetke za straniSCe - WC-harjan pidikesetti

Eckkorb einfach - Corner basket single - Tablette d’angle
simple - Hoekmandje enkel - Cestino ad angolo semplice -
Cesta esquinera sencilla - Cesto de canto simples - Rohovy ko$
jednoduchy - Rohovy koS jednoduchy - Kosz narozny
pojedynczy - Kotna koSara, enojna - Yksinkertainen nurkkakori

Eckkorb doppelt - Corner basket dual - Tablette d’angle
double - Hoekmandje dubbel - Cestino ad angolo doppio
- Cesta esquinera doble - Cesto de canto duplo - Rohovy
ko$ dvojity - Rohovy kd$ dvojity - Kosz narozny podwdjny

Kotna koSara, dvojna - Kaksinkertainen nurkkakori

Korb groB - Large basket - Tablette grand format - Mand
groot - Cestino grande - Cesta grande - Cesto grande -
Ko$ velky - K0S velky - Kosz duzy - KoSara, velika - Kori, iso

Korb Kombi - Combination basket - Tablette combi - Mand combi -
Cestino combinato - Cesta combi - Cesto combinado - Ko§ Kombi -
Ko$§ Kombi - Kosz Kombi KoSara, kombinirana - Kori, kombi

Korb lang - Long basket - Tablette longue - Mand lang -
Cestino lungo - Cesta larga - Cesto longo - Ko$ dlouhy
- KO6S dihy - Kosz dlugi - KoSara, dolga - Kori, pitkd

Korb doppelt - Dual basket - Tablette double - Mand dubbel -
Cestino doppio - Cesta doble - Cesto duplo - Ko§ dvojity - K&$
dvojity - Kosz podwojny - KoSara, dvojna - Kori, kaksinkertainen

Seifenkorb - Soap basket - Porte-savon pour douche
- Zeepbakje - Cestino per il sapone - Cesta jabonera -
Cesto para sabonete - Ko§ na mydlo - KoSik na mydlo

Koszyk na mydio - KoSara za milo - Saippuakori
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